氏名     殷毅
職業経歴   

小学校教師　　ラジオ放送局DJ　　日本語教師　　対外漢語教師　　PR会社職員　　通訳翻訳
大学名　　南京師範大学
お気に入りのお写真　
 
将来の夢
できるだけ、心や、お金などいろいろな面での力を強くして、本当に助けが必要とする人たちを適切な助けを致したり、環境を守ったり、することのできるような人間になり、そのようなことを実行すること。

姓名     殷毅
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1. サイトのアクセス画面　　Email： info@cal-gpc.org    クリックしても反応しない。
２．挨拶文のCAL-GPC    http://cal-gpc.org/ 
ＴＥＬ：06－6541－0801　　　　      ＦＡＸ：06-6541-0807

担当者：　程 誠（Tei Sei）
e-mail:    info@cal-gpc.org　 

    
2.

http://www.toeic.or.jp/toeic/faq/
 

上のような形式で、以下のコーナーを設置して頂けませんでしょうか？（泉原）
「ＴＯＥＩＣ：Q&A」のコーナー
「日本伝統文化：Ｑ＆Ａ」のコーナー

「スタッフのアイデアや随想」のコーナー
Ａｎｄ
 「お客さんの感想やQ＆A」（屈先生）
　　　　　　
ＷＥＷＯＷＥのボタンのような

もっといい形式があれば、お教え下さい。

１８日（土）、１：００～２：００のミーティングで、

相談したいと思います

呂敏さん

名簿english
殷先生　　卒　　　田さん　TOEIC 965
Kfm message ads
挨拶発信　　高校・大学・大阪府・新聞・テレビ

外村

ｐｃ
Huixin Qu     phD. Candidate and Technological assistant of Graduate School of Medicine, Kyoto University

中文介绍
屈慧新 京都大学医学研究科博士课程
       京都大学医学研究科研究助理
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呂敏さん

名簿english
殷先生　　卒　　　田さん　TOEIC 965
Kfm message ads
挨拶発信　　高校・大学・大阪府・新聞・テレビ

外村

ｐｃ
Huixin Qu     phD. Candidate and Technological assistant of Graduate School of Medicine, Kyoto University

中文介绍
屈慧新 京都大学医学研究科博士课程
       京都大学医学研究科研究助理
1. Admissions Policy - Graduate School of Medicine Kyoto University -
 - [ このページを訳す ] 
Today more than ever, physicians are relying heavily upon advanced medical devices for diagnostic assistance. ... Students enrolled in this program will receive training to acquire knowledge, technical skills and ... The Graduate School of Medicine at Kyoto University has long-since been a forerunner in pushing forward the advancement of medical technology. ... the field of medicine/medical science, Kyoto University requires PhD candidates to explore beyond the reaches of ...
www.med.kyoto-u.ac.jp/E/grad_school/a_policy/a_policy.htm - キャッシュ
2. [PDF] 

List of prospective employees in the Kyoto University - 京都大学
 - [ このページを訳す ] 
ファイルタイプ: PDF/Adobe Acrobat - クイック ビュー
April 2007 Ph.D. candidate in Information Science and Technology, The ...
www.kyoto-u.ac.jp/en/news_data/h/h1/news7/2009/documents/.../01.pdf
3. Akira Akabayashi, MD, Ph. D., is Professor in the Department of ...
 - [ このページを訳す ] 
RA Ankeny 著 - 2004
Public Health, Kyoto University Graduate School of Medicine, Kyoto, Japan. Rachel A. Ankeny, Ph.D., ... and Assistant Director of Research at the Neiswanger Institute for Bioethics and ... Biomedical Ethics at the University of Tokyo Graduate School of Medicine,. Tokyo, Japan, and a Ph.D. candidate at Kyoto University, ... Ethics of Science and Technology at UNESCO, Paris, France. Contributors ...
journals.cambridge.org/article_S096318010413301X
4. NIPS, 2010
 - [ このページを訳す ] 
1993 Completed the doctoral course in Natural Science and Technology, Okayama University. ... 1992 Graduated from Kyoto University Graduate School of Medicine. 1993-1999 Assistant Professor, National Institute for Physiological Sciences ...
www.nips.ac.jp/eng/contents/publication/guide/html/.../cell.html - キャッシュ
5. [PDF] 

国際シンポジウム抄録090502
ファイルタイプ: PDF/Adobe Acrobat - クイック ビュー
awarded to Okayama University Graduate School of Medicine, Dentistry and Pharmaceutical ..... Research Institute for Science and Technology, Tokyo University of Science （日本） ...... Fellow, University of California at San Francisco; 1989-1994: PhD candidate, University of ... Assistant Professor, Department of Pediatric Dentistry, Beijing University, School of. Stomatology ..... 1986-1988: Graduate Student in the Faculty of Agriculture, Kyoto University, Obtained M.Ag. ...
https://posgra.dent.okayama-u.ac.jp/medica/.../abstract.pdf - 類似ページ
6. The university of tokyo Research assistant profiles | LinkedIn
 - [ このページを訳す ] 
Title: PhD Candidate in Peace and Conflict Studies at Tokyo University of Foreign Studies; Demographic info: Japan | Research ... Post Doctoral Fellow at Stanford University, Postdoc at Stanford University School of Medicine; Past: Assistant ... and Dental University, Tokyo Institute of Technology, Tokyo Institute of Technology, Tokyo Institute of Technology ... Environment and Disaster Management Lab. at Kyoto University (Graduate School of Global Environmental Studies), ...
www.linkedin.com/title/...assistant/at-the-university-of-tokyo - キャッシュ
7. [PDF] 

Current Status and Future Scope of Somatic Stem - 文部科学省 ...
ファイルタイプ: PDF/Adobe Acrobat - HTMLバージョン
MINISTRY OF EDUCATION, CULTURE, SPORTS, SCIENCE AND TECHNOLOGY. The Coordination, Support and Training Program for ... Ph.D., Course of Kyoto University, Graduate. School of Medicine,. Department of Medical Chemistry (Prof. O. Hayaishi), Kyoto, Japan. 1976. Assistant Professor, Department of Biochemistry,. Hamamatsu University School of Medicine,. Hamamatsu ...... candidate cell types available today. Thus, the time has come to focus on moving from autologous ...
www.tr.mext.go.jp/pdf/8th_trep_abstract.pdf
8. q-bio Conference 2011 - Confirmed Participants | Online ...
 - [ このページを訳す ] 
Del Vecchio, Domitilla, Massachusetts Institute of Technology, Assistant Professor, Contributed Speaker ... Jang, Seunghee, SOS lab (Dr. Klavins) @ University of Washington, Graduate Student, Summer School Students ... Kalay, Ziya, Institute for Integrated Cell-Material Sciences (iCeMS), Kyoto University, Japan ... Skinner, Samuel, Baylor College of Medicine, PhD Candidate. Spencer, Sabrina, Stanford University, Postdoctoral Fellow, Poster Presenter ...
www.cvent.com/.../attendees-78111db4eac9483e89432ffafc0e65be.aspx - キャッシュ
9. Tanita Obesity Grant
 - [ このページを訳す ] 
Mr. Kazunori Ohkawara (Ph.D. Candidate, Graduate School of Comprehensive Human Sciences, University of Tsukuba, Japan) ... Dr. Hiroaki Masuzaki, (Associate Professor, Department of Metabolism and Endocrinology, School of Medicine, Kyoto University) ... Dr. Hironori Sato (Assistant Professor, Division of Electronics, Department of Engineering, Hiroshima Institute of Technology) ...
www.tanita-grant.com/us/PastRecipients.html - キャッシュ
10. Magazine2009 amwh
 - [ このページを訳す ] 
1 Jan 2011 ... Our second mission is to train MS and PhD candidates into highly competent academic professionals. .... Kyoto University Graduate School of Medicine has developed sophisticated medical technology and human health science .... Academic Staff NonAcademic Associate Senior Assistant Professors Subtotal Staff Professors Lecturers Professors 86 (5) 63 (21) 50 (7) 62 (30) 261 (63) 80 ...
ztagfeed.info/2011/magazine2009-amwh/ - キャッシュ
朋友 　　　　　　　演唱：周华健 
这些年 一个人 　　风也过 雨也走 　　有过泪 有过错 

还记得坚持甚麽 　　真爱过 才会懂 　会寂寞 会回首 

终有梦 终有你 在心中 　
朋友 一生一起走 那些日子 不再有 　一句话 一辈子 　一生情 一杯酒 　朋友 不曾孤单过 　一声朋友 你会懂 　还有伤 还有痛 　还要走 还有我　　
这些年 一个人 风也过 雨也走 有过泪 有过错 　　　还记得坚持甚麽 　真爱过 才会懂 　　会寂寞 会回首 　　　终有梦 终有你 在心中 　　
朋友 一生一起走 那些日子 不再有 　一句话 一辈子 　　一生情 一杯酒 　朋友 不曾孤单过 　一声朋友你会懂 　　还有伤 还有痛 还要走 还有我　　
朋友 一生一起走 　那些日子 不再有 一句话 一辈子 　　一生情 一杯酒 　朋友 不曾孤单过 一声朋友 你会懂 　　　还有伤 还有痛　　　还要走 还有我
一句话 一辈子 　　一生情 一杯酒
♪♪　Enjoy Mastering Foreign Languages　including Japanese　♪♪
Why don’t you join us speaking with native speakers?  You want to learn Chinese? Are you worried about your English tests? Are you planning to take the JLPT?

Our center has a lot of native speakers of Japanese, Chinese, English and French etc. They all have plenty of specialized knowledge, skills and have excellent language abilities. There are a lot of books, CDs, DVDs and other teaching materials. Of course, we also have original teaching materials made based on their own language learning experiences.

[ Our Systems ]

1. Flextime Participation:  Anytime we are available, you are welcome to come. Enjoy simply chatting with our staff, asking questions and learn in a relaxed environment.

2. Regular lessons: For those interested in more formal language study, regular classes can be arranged.

♪♪ 　Consultation and Counseling　♪♪
1. Test Advice

2.  Health Concerns

3. Legal Consultation

4.  IT Support

5.  Entrepreneurial Guidance

6.  Eastern Tradition and Culture

See and experience a variety of Japanese cultural activities like calligraphy, traditional hand-made cords and original flower-shaped knots taught by volunteers from the community.

7.  And More!  

Please take a look at the profiles of our staff members. We will, to the best of our abilities, help you with what you need.

♪♪  Facilities for Rent or Use 　♪♪
Provided your purposed activity does not go against our center’s mission, you are welcome to use our room for a variety of activities. While it goes without saying that our office has a friendly atmosphere, there is also a hint of serenity and elegance brought about by the underlying influence of Japanese traditional culture. 

You can even use our center for your own study group along with one of or more of our staff. Our staff members who are from a variety of countries and specialist backgrounds will be happy to help you in any way they can. Studying with a variety of people in a global environment is truly fun experience.
Inquiries: CAL-GPC global peace center
To inquire about the status of facilities, please contact us beforehand by calling us at 06-6541-0807******, or e-mailing us at tei@cal-gpc.org******.
名称：　ＣＡＬ-gpc　グローバル平和文化センター
               http://cal-gpc.org/ 
CAL-GPC    http://cal-gpc.org/ 
ＴＥＬ：06－6541－0801　　　　      ＦＡＸ：06-6541-0807

担当者：　程 誠（Tei Sei）
e-mail:    tei@cal-gpc.org　 
[1]  Introduction

Over the last yen years or so, we have been working on translating ancient documents and introducing Japan’s almost extinguished but yet deeply meaningful and useful cultures and traditions. With the cooperation of many friendly, honest and diligent researchers and graduate students, we have decided to open this center. 

It goes without saying that all of them have profound professional knowledge of their own majors: literature, economics, laws, sciences and medicine etc, there are also lawyers, government-certified interpreters, and talented system engineers etc. We aim to officially establish our center next spring and promote a range of activities. Examples of these activities are written below. 
pricing and details 

Based on our goals and policies, necessary expenditures are specified： 　 

（1）For Students(both Japanese and foreigners)
There is no fee for students, no matter whether you are Japanese or a foreigner. If the assignments you want us to do need a lot of time or the copyrights held by our staff, there may be some occasions where we will have to charge a small fee. For example, lengthy, complicated documents or long-term study may require an additional fee. However, this fee will also be decided and based on your personal financial situation, whenever negotiable and whenever possible avoided. 

（2）For Non-Students
There is some fee for non-students. We will use it to run our center and provide scholarships to foreign students. 

Phone:  (06)-6541-0807 or 080-4028-8123  (Please contact us by e-mail because the phone will be always busy or leave a message on the answering machine.)
Please feel free to contact Mr.Tei Sei anytime by e-mail if you need additional information.

SSQQB Inc. is looking for Part-time Japanese/English translators in Japan's Osaka prefecture.
Located near Honmachi station on subway Chuo line / Yotsubashi line.
Contract Type: Part-time:  currently for 14:00-16:30, on Saturdays
Salary: Hourly ¥2,500 plus transportation/\1,000 across the board
Qualifications:  1. Interested in Japanese cultural traditions

2. Valid Working Visa     3. College Degree or a college student  

4. Teaching experiences   5. Friendly, sincere, and thoughtful
Location :  SSQQB ICC( International Cultural Communication )

Seiyu Bldg. 4F
1-12-19, Nishi-honmachi, Nishi-ku, Osaka-city 
http://www.ssqqb.com/             http://www.gion1224.jp

learn Californian English!
I am a multicultural, TESOL-certified native English speaker, with 3 years of teaching experience in the United States and Hong Kong, including experience as an English teacher for a private international school in Hong Kong. I have taught young children, teenagers and adult/university students from the States, Korea, Vietnam, Japan, Hong Kong and India. Moreover, I was born and raised in sunny Los Angeles, California, so if you want to speak with a Californian accent, I'm your girl!
I can help with
1) your conversational skills
2) your writing abilities
3) your accent
4) your knowledge of American/Californian slang
5) your grammar
6) your essays
7) your knowledge of American/California culture
and 8) anything else English-related you need! 
The first lesson is free! Come drop me a line and say hi :)
(1) I am seriously interested in Japanese cultural traditions. My university major in Canada was cultural anthropology, so cultural studies has always been my specialty. I recently attended the Ph.D. program of Nagoya University, Graduate School, and my research is related to the society and culture of Japan. (名古屋大学 大学院 国際言語文化研究科) 

(2) I have a Japanese relatives visa, so I am able to work in Japan freely.

(3) I have an Honours BA degree from York University in Canada. I am now a completing my Ph.D. thesis and research with Nagoya University. I am very serious about study, research and academics.

(4) I have several years of teaching experience, some in Canada and most in Japan. I have taught to a wide range of people, from young students, to adults and other professionals. Please see my resume for details.

[image: image1.jpg]TheyGraduste;Schooljofflanguagesyend)Cultures)




工学部工業化学科Global Engineering

Find the Solutions to Global Engineering Problems for Sustainable Development 
[image: image2.jpg]


The rapid increase in population and advances in industrial technologies in the 20th century brought a variety of problems related to the shortage of natural resources and the degradation of the environment. In the 21st century, we must reconsider the way science and technology looks at the earth and society to remedy this situation. The field of global engineering contributes to the discovery of solutions to global problems and researches new methods of co-existing with our world.

暦・　　殷先生　　　程・英　　　香露

月桂（学名：Laurus nobilis），又稱月桂樹、桂冠樹、甜月桂、月桂冠，是調味料月桂葉的來源。原產於地中海沿岸及小亞細亞一帶灌木

 HYPERLINK "http://zh.wikipedia.org/wiki/%E5%B2%A9%E7%9F%B3" \o "岩石" 岩石區，現已遍佈世界各地。 叶片深绿色，椭圆形，革质，味苦，清香。干燥后，苦味减少，香气增强，可以用作调料，即“香叶”。
古代希腊人用月桂的小枝条編織成桂冠，授予皮西安競技會（Pythian Games）的胜利者，象征荣耀與胜利。

[编辑] 特徵
月桂樹高50~60英呎，樹皮光滑呈橄欖綠或略帶紅棕色。葉片很厚，葉面光滑呈深綠色，葉底呈淺綠色，呈橢圓形，乾燥後很硬，易碎裂，但有韌性，邊緣具臘質。月桂樹是多性植物，一株樹上有雄花　　　及雌花，也有雌雄同體的花，花小色黃或淺綠，果實像葡萄呈深紫色。

[编辑] 用途
希臘神話中，月桂代表著「阿波羅的榮耀」。在羅馬時期，人們就使用月桂編織的花環冠戴在勝利者的頭上，所以常聽到「詩人的桂冠」，就是指著勝利加冠。月桂據說又有驅魔避邪的傳說，所以在聖誕節，它就常被用來裝飾。

月桂的葉常被使用在西洋或泰式料理中，不管是燉煮、湯品、泡菜、入茶，都倍具獨特迷人的香氣，也具有防腐、助消化的效果；葉片可置於衣櫃或米桶中以防蟲喔。藥效上，月桂葉可以減輕扭傷、瘀青和風濕所引起的疼痛。

木犀  心有灵犀  木樨   吴刚
６月１１日ミーティング

薬応書院会友　　　　→　田村ハルノhttp://www.gion1224.jp/p-hana-uta-koyomi-home.html
Ｑ＆Ａコーナー　　/    ＦＡＱ

アクセス

内容校正

リスト　講師・翻訳者・通訳者

メール送付の予定
各大学・高校の教育機関・文科省や各都道府県の教育課・国際的な企業の広報課・社員育成課などに紹介メッセージを順次、送信していきます。十分な対応体制が必要ですので、ご意見やアイデアもお願い致します。
 　　日本国内が終われば、世界の大都市の大学・大学院にも送信すれば楽しいと思います。
気持ちが大きくなって、ますます爽快になります。

基本的に私から送信しますが、慣れてくれば、各位にもお願いすることになるかもしれません。勿論、送信先はすべて記録し、報告致します。

プールの中を往復するだけのswimmingより、大海を自由に遊泳するほうが、ずっと楽しいし、生きがいがあると信じています。

Doctors Without Bordersではなくて、　
Calligraphers and Laureates without Borders 国境なき文人墨客？？？？？
無國界醫生（法语：Médecins Sans Frontières，发音[mɛtsɛ̃ sɑ̃ fʁɔ̃tjɛʁ] （幫助·關於）），是一个世俗的、从事人道救援的非政府组织，

以在飽受戰爭摧殘的地區和發展中國家致力協助抵抗地方病的計畫聞名。

 
４日ミーティング
２．ホームページの公開（日・中・英）　
週明け１３日・送信開始？　　事務所準備後すぐ。
　アドレス
３．各教育機関等への紹介メール送信

４．ネイティブのインタビューのアポイントメント　　　　資料・ホームページ作成
英語返信　　登録

５．一般講師リストを作成

TOEIC 問題変更修正
To do list

協力翻訳者・通訳者リスト
殷先生・田村さま写真・メッセージ

Ｑ＆Ａコーナー

アクセス：　　

ＣＡＬのメールアドレス：　＊＊＊＊＊＊　

担当者のメールアドレス：　程 誠（Tei Sei） <hodomakoto@hotmail.com>
Kent  履歴　　・メッセージ・写真
ケントさんの協力は、理想的なことです、これ以上の人材を見つけることは、実際に不可能だと思いますが、
現在のＣＡＬの場合は、彼に十分な報酬を出すことはできません。

 

来月から、基本的に８０，０００円は、お礼しますが、

欧米人はビジネスはビジネスですので、ボランティア協力を過度に要求すれば、

彼も不満を持つようになるかもしれません。

 

ケントさんにも利益になり、その上、程誠様との友情で、ＣＡＬを発展させていくという状況であれば、

成功すると思います。

講師を頼む時、優先的にケントさんを推薦すれば、彼も益々、協力してくれると思います。

克己（salt - salary-payment）があってこその、復禮（友情-friendship)だと考えています。

reciprocal=礼尚往来こそが、君子之交・君子の交わりだと思います。

今後のインタビューやカウンセリングは、程誠様の判断で、ケントさんにお願いしてください。

センターのカレンダーに記入お願い致します。それがすべて事業活動の報告文書になりますので。
CAL-gpc平和文化センター 開設ご挨拶　
謹啓　

ますますご清栄の段、心よりお慶び申し上げます。
ここ十数年来、国内外の研究者や留学生が集まって日本伝統文化に関する翻訳・紹介活動を行ってきましたが、此の度、あらためて社会貢献に熱心で、誠実で優秀な有志各位が集まって、当センターを設立する運びとなりました。

これら各位の文・法・経・理・工・医学に関する卓越した専門知識は言うまでもなく、弁護士、通訳士などの資格取得者、システムエンジニア、TOEIC/TOEFLなどの満点者・高得点者も少なからず参加しています。来年四月の正式発足を期して、下記の事業内容を積極的に推進し、社会に貢献し、広く国内外の支持を得られるように尽力致します。　　　

下記の事業内容で、お役に立つことがございましたら、幸甚でございます。まずは、略儀ながら書中をもって、謹んで、ご案内申し上げます。詳しくは、ホームページをご覧くださいますよう、お願い申し上げると共に、温かいご支援ご指導を賜わりますようお願い申し上げます。　　　　　        

事業内容：

１．各種テスト（各国語能力テスト、TOEIC/TOEFL/ 通訳士・大学院・大学入試等）

２．医学知識相談

３．各種法律相談

４．ＩＴ方面相談　　

５．起業家育成　　　

６．「温故知新」東洋伝統文化や書道等。　　

７．その他

スタッフ各位のプロフィールをご覧になってください。
詳細事項につきましては、下記の担当者にご連絡下さいますようお願い申し上げます。

ＴＥＬ：　ＣＡＬ　06－6541－0801　　　　      ＦＡＸ：06-6541-0807
担当者：　程 誠（Tei Sei）
e-mail:   info@cal-gpc.org　 
http://cal-gpc.org
２０１１年６月15日
敬　白
記

名称：　　　ＣＡＬ　グローバル平和文化センター
http://cal-gpc.org
住　所：　　〒550-0005　西本町1-12-19 清友ビル 4F
Tel： 　　06-6541-0801
Fax： 　　06-6541-0807
設立年月日　平成２３年６月１５日
事業内容　　留学生支援・一般教育
役　員
代表 　　　　　泉原勅三（通訳案内士・くすのき書院ローレル代表）　
副代表　　　　 程誠　（北京大学弁護士資格・京都大学大学院）　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
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ありがとうございます。

明日ゆっくり拝見します。

ケントさんの参加でＴＯＥＩＣの教材がますます充実します。 

７月からは、水・金・土に出席してくだされば、いいと思います。

それらの曜日にインタビューなども組み込んでいけば、一石二鳥です。

 

その他の曜日は、私と張さんが出席、程誠様の出席をお願いする場合もありますし、

程誠様がインタビューその他で使用する場合は、勿論、ご使用ください。

オフィスの使用予定が、多くなるほど、ＣＡＬの活動が順調であることを意味しますので。

京都センターの予定と少し変わるのは、

①６月・７月の間に集中してＳＳＱＱＢの社名広告・株式価値の上昇を支援すること。

②実際に受講生が集まるのは、ＴＯＥＩＣの授業しかないですので、すぐに使用できるＴＯＥＩＣ教材作成・実地授業が肝要です。

 

Ⅰ　田氏のＴＯＥＩＣ満点を目指す「間違いやすい問題」の解説集（仮）

Ⅱ　程氏のＴＯＥＩＣ「必修文法・語彙」解説集（仮）

毎週、１単元ずつ、まとめて、馮さんのＴＯＥＩＣ勉強に活用していけばいいと思います。

要点は、オリジナル教材として使用できるプリントを蓄積していくことだと思います。

 

各機関へのメッセージ草稿も明日午前中にはお送りできると思います。

次に準備するのは以下の要件です。これらも草稿は私が用意しますので、程誠 様が適当にアレンジなさってください。

①　ネイティブ翻訳者リスト一覧の、送信・返信などの草稿

 

②　会員等の名簿の整理・各位の希望する履歴などの修正。たとえば、写真の変更・追加・座右の銘や理想などのメッセージ云々。　　程誠 様の場合は、ＴＯＥＦＬの点数削除など。

 

③　オフィスの装飾

 

泉原

追伸

遠慮なさらずに、アイデアやご意見をおっしゃってください。

ＣＡＬの活動は私の青年時代の夢であり、理想ですので、私にとっては非常にうれしいことですが、

遺憾ながら、高齢ですので、あまり頭が活発に働きません。「心有余、力不足」です。

Native English-speaking Instructors or Translators are needed!
CAL-GPC global peace center is looking for Part-time English-speaking native Instructors and Translators in Japan's Osaka prefecture.
Located near Honmachi station on subway Chuo line / Yotsubashi line.
Contract Type: Part-time 

Salary: Hourly ¥2,500 plus transportation/\1,000 across the board
Qualifications:  1. Interested in Japanese cultural traditions

2. Valid Working Visa     3. College Degree or a college student  

4. Teaching experiences   5. Friendly, sincere, and thoughtful
Location :  SSQQB ICC( International Cultural Communication )

Seiyu Bldg. 4F
1-12-19, Nishi-honmachi, Nishi-ku, Osaka-city 
http://www.ssqqb.com/
SSQQB Inc. is a sincere business enterprise and has a cordial working atmosphere. 
All interested applicants please reply with your resume to:
Email:  1108gion@kss.biglobe.ne.jp 　　　　　　　　　　　　http://www.gion1224.jp
Phone:  (072) 876 6119  
Please feel free to contact Mr. Tei Sei anytime if you need additional information.


1� 　1st response for an interview
Dear Mr. Tran
 Thank you for your interest in the job opening, and your resume interested 
us very much, too.
 We would like to express our gratitude to your offer to work as translator.

 We have already 6 teams of 4 people(American, British, French, Canadian, Chinese, 
Indian, Singaporean and Japanese etc) for this work.
 Our translation work is purely academic and the atmosphere is very cordial, friendly
 and comfortable.

  We would be very pleased if you could come in for an interview, please 
fill out the attached form for scheduling and let us know when is rather convenient for you.
We will inform you of the date and time convenient for both of us.

 We look forward to meeting with you soon.
 Sincerely (真摯に＝しんしに),
 izumi
 CAL-GPC

 Mr.Tei Sei:  hodomakoto@hotmail.com
e-mail:  
Dear Mr Izumihara,

Thank you for the email.
I had a read through some of the programme and it was quite intriguing.
I recently have become interested in psychology and self-improvement.

Could I just clarify what kind of translation the position involves?
Is it interpreting, or translation of written academic materials?

I am sending back the completed scheduling form as requested.

I am free on weekday afternoons until September 21st, after which
my morning job will continue into the afternoon each day.
Therefore, unfortunately after September 21st I will only be 
available on weekday nights or all day on the weekend.

Thank you for the information you have provided so far,
and I look forward to hearing from you again.

Sincerely

Kevin
②　2nd response         date-appointment
Dear Mr. Tran:

Thank you for your quick reply.

 

The translation work is mainly about Japanese ancient traditions that are still useful today but almost forgotten in Japan.

I think it will be useful to your self-improvement too.

We would be very pleased if you could come to our office for an interview this Thursday between 2:00-4:00 pm, Sep 9th.

 By the way, I am a retired old man and one of the members at SSQQB.

 Mr.Zhang, the president, CEO is a student at Ritsumeikan University in Japan.


 I hope we can enjoy working together.
 We look forward to meeting with you soon.
 Yours Sincerely,
izumi
 PS
 I was so rude not to introduce myself to you. I am in charge of this programme.
I attached my profile.  Please take a glance at it.

 Should you not be able to find our office,
 one of us will come and meet you at the station exit.
 Please feel free to call at the phone number below.

 cell phone number: 090-3354-1619     or    office phones: 06-6541-0807
 Cell Phone Mail Address:  gionkusutama@docomo.ne.jp
SSQQB ICC  (International Cultural Center)  Seiyu Bldg. 405
 1-12-19, Nishi-honmachi, Nishi-ku, Osaka-city

( 大阪市 西区 西本町1-12-9  清友ビル4F ) SSQQB
③ Do you want to be on the list of our translators or instructors?
Dear Ms. Divina P. Samala 
 

Thank you for your interest in this job opening, and your resume interested
us very much.
We would like to express our gratitude to your offer to work as translator.
We have received a lot of applications, and at the moment we only need one
native speaker for this job.
Unfortunately, we have already chosen someone else.

 

The translation work is mainly about Japanese ancient traditions that are still very useful today but almost forgotten in Japan.
We have already had 6 teams of 4 people(American, French, Canadian, Chinese,  Indian, Singaporean and Japanese etc) for this work.
Our translation work is purely academic and the atmosphere is very cordial and comfortable.

There are a lot of friendly foreign graduate students of Kyoto University.
We have a lot of programs and projects, so we will keep studying what
possible openings that may be available to you in the future. We will keep
your application materials on file.
Let's keep in touch, however, we are sure you must be very busy.
Good luck with your job search.
Yours sincerely,
By the way, we are offering free Japanese lessons, we will be more than
happy if you were interested in joining us.

izumi(Yakuoh Izumihara)
SSQQB ICC
http://www.gion1224.jp/
 PS
I was so rude not to introduce myself to you. I am in charge of this programme.
I attached my profile.  Please take a glance at it.
Showing the office
Dear Ms. Samala,
 

We are very glad to have your reply!
Please take the subway of Yotsubashi line to get to our station, Honmatchi Station, which is the 8th stop from your station.
 

Please take a look at the attached map.
I think it will be a little difficult for you to find our office.
 

Should you not be able to find our office, one of us will come and meet you at the station exits 27 or 24.
 

Please feel free to call at the phone number below.
 cell phone number: 090-3354-1619     or    office phones: 06-6541-0807
 Cell Phone Mail Address:  gionkusutama@docomo.ne.jp

SSQQB ICC  (International Cultural Center)  Seiyu Bldg. 405
 1-12-19, Nishi-honmachi, Nishi-ku, Osaka-city
( 大阪市 西区 西本町1-12-9  清友ビル4F ) SSQQB
 

SSQQB Inc. is a sincere business enterprise and has a cordial working atmosphere. 
It is run by Chinese and Japanese students.
It is very small one, but we are proud of helping each other learn what we need.  
We will be very delighted if you could join us.
This is one of our non-profit welcoming services for friendly and diligent learners.
Government-licensed interpreters are willing to help you.
 
Sincerely yours,
izumi
 

 

体験

ＴＯＥＩＣ　ＴＯＥＦＬ

参加

６月３日現在の状況と予定：
一口で言えば、「留学生と日本人が一緒に協力して、自立自活できるようにする事業を運営する」のが目的です。　
このようなセンターを日本のみならず、世界中に建設して、展開できれば、
世界各国においても、留学生たちが気の進まないアルバイトのために卑屈にならずに、
研究に励み、公平な競争を通して、平和な世界の実現も単なる夢物語ではなくなると信じています。若い時に苦労するのはいいことだけれども、やっていい苦労（世間に感謝できる苦労・将来の人生に有益な苦労・人間を成長させる苦労）と、やってはいけない苦労（世間を恨む苦労・将来の人生をダメにする苦労）がある。

２．ホームページの公開（日・中・英）　
　
３．各教育機関等への紹介メール送信

４．ネイティブのインタビューのアポイントメント　　　　資料・ホームページ作成

５．一般講師リストを作成
張・程・屈の三氏が、協力すれば、十分です。来年までに必ず、理想的な組織を建設することができます。

エマさんや田坪さんたちには、ＣＡＬが機会を与えてあげるのであって、こちらからお願いするのではないことを、銘記しておいてください。
協力する気のない人たちに無理に協力してもらう必要はありません。いくらでも協力者は出現します。
 

ＣＡＬは現在は単なるサークルですが、一応以下のように説明して、協力ＯＫかどうか、確認すればいいと思います。
６月オープン後のインタビューは、英語ネイティブだけでなく、京大・阪大・神戸大の学生にも適用します。　
翻訳・通訳・ボランティア会員に登録希望者を登録していきます。
①　 特別会員
②　正会員
③　ボランティア会員
④　 翻訳者・通訳者リスト
来年正式にスタートする時までに、

会則・会員特典・会費納付などを決定すればいいと思います。

下記のサイトは参考になるサイトです。　

1� アメリカ　　　ＴｒａｎｓＧＵＩＤＥ
http://www.traduguide.com/database-translators/translators-list.asp
②日本　Ｓｐａｃｅ　ＡＬｃ
プロの翻訳者による高品質なオンライン翻訳サービス
オンラインで申込から納品まで 24 時間 365 日対応
  我今天终于想清楚了，其实事情非常非常简单，
  只需要在CAL的主页上，加上一句话（备注也可以），事情就完全解决了。 

  くすのき書院の提唱により、くすのき書院とSSQQB ICC提携し、くすのき書院とSSQQB ICCのメンバーたちによりCAL創立。

   CAL是在樟树书院的倡导下，樟树书院与SSQQB ICC进行合作，樟树书院与SSQQB ICC的成员们一同创立了CAL.

　其实，我纠结的问题只有一个，就是不希望他们忘记ICC，不希望ICC起到的作用被否定。 

  同時我也知道，CAL必须成为一个独立的公益组织，不然很难有好的发展。 

  CAL也不是ICC的支部，但是确实是因为现有了SSQQB ICC，有了这些成员，SSQQB ICC的这些成员和老师您的倡导和支持，才会有CAL. 少了ICC或者少了您，都不会有CAL.
  

  我不想当代表，也不想CAL成为ICC的支部，因为确实不是。但，我只是想让人们知道ICC起到的作用。

  所以，只要把这个事实，呈献给大家，写在网页上，今后不管过了多少年，不管谁当代表，不管他知不知道ICC，都不要紧。
  くすのき書院の提唱により、くすのき書院とSSQQB ICC提携し、くすのき書院とSSQQB ICCのメンバーたちによりCAL創立。

  CAL是在樟树书院的倡导下，樟树书院与SSQQB ICC进行合作，樟树书院与SSQQB ICC的成员们一同创立了CAL.

  （这句话只是呈现了一个事实）
  

  老师，您认为这样如何，我终于明白了，其实我想要争取的，只是这么一句话
今天茅塞顿开，其实每个人都会有不同的想法和价值观，一个一个的去改变别人的想法是非常困难的，是吃力不讨好的事情，对工作也不会有什么积极帮助。

 其实仔细想想，我想要的只不过是想让大家知道ICC起到了这么一个作用而已。所以，写到网页上，就一切都OK了。况且大多数会员也知道是这么一回事情。

ＣＡＬ-japan ? は
一口で言えば、「留学生と日本人が一緒に協力して、自立自活できるようにする事業を運営する」のが目的です。　このようなセンターを日本のみならず、世界中に建設して、展開できれば、世界各国においても、留学生たちが気の進まないアルバイトのために卑屈にならずに、研究に励み、公平な競争を通して、平和な世界の実現も単なる夢物語ではなくなると信じています。
張代表がおっしゃるように、
ＳＳＱＱＢ　ＩＣＣの事業と矛盾はしないと思います。ＩＣＣは、ＳＳＱＱＢが会社としての公益事業であって、
ＩＣＣが支援するもう一つの事業として、
「留学生と日本人が一緒に協力して、自立自活できるようにする事業」が誕生することになります。
そのように紹介してゆけば、日本においてＳＳＱＱＢの存在価値は増大すると思いますし、
共感協力する組織や人々が増えると思います。
泉原
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